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Thse Hampton Court Canf'erence, la t603, canvened
b>' King James ta setule ccclesiastical différences,
andi which tcrmncated unsatisfactorily, accomplisbed
one god thing. It started the movemeni wich
ended ln the bringing eut cf thse authorized version.
Tise Idea originited with the luritan miaority, thougb
it (cl te the lot cf the Episcopai mijcrity te taise the
principal part la carrying i: out. Dr. Reynolds, then
President of Corpus Christi College, Oxford, madie the
suggestion te the king ai thse second session of thse
conféence, îvhich was protup!ly takea up andi acteti
on. Brancrdft, thon flushop cf London, alterwarda
Archbishop cf Canterbury', %vas appounceti te super
vise tise wark. B>' the end cf july fifuy-faur were
chosen ta conductit inl sections, but (rom death andi
ticclination (orty.seven was thc actual aumber ea.
g.igeti. The>' wcre isistructeti te maice the Bishop's
B bic their basis aund te make as few changes as pos-
sible, ever>' particular an cf cacis compan>' ta cake
the sanie chapter or chapters, and iuaving translated
themn severally by lî,mself, ail ta meet togccher, con-
fer on what tise> have donc, andi agree fur theur parts
what shail stand. They wcrc then te senti ta the
test, ta bc censidereti by checu Ilseriousl>' and inducu-
ansi>'."1< Uany cocnpany upo3n thse review of the book
se sent doubt ar tiiff'er upon an>' plate, ce sendti îem
word thereo, note thse place, anti send the îeaion, te
whicis if the>' consent net, ihe difference ce be cern-
pouadeti nt tise general meeting cf the chief persans
of each con'pany at thse end cf thse woik. WVhen axsy
place cf special obscurity occurs letters tei bc durected
by authorit>' Ie an>' iearrsed person in the landi, for
bis jutgment cf such a place prec.cding translations
nauned ahove, ta be fallowcd when ceunied preferable
te the Btasop's, etc. Tisese are among the fihteen
rules drawa up for thse direction cf the translation.
Thse revisien board was d,.%ded cff inca six ceas-
p %nies, two ta mriret ai Oxford, two a: Cimb.îdge, and
two a: WVestminster. The first, coniposeti cf ten, met
ai Westminster, andi huid alttet o theni from Gene-
sis te thse zati Book cf }ings. The second, coin.
poserd cf seven, priacipally professers, met at Lam-
bridge, ta whcm was apportianed i5t Chronscles te
Ecclesiastes inclusive. The thîrd cenvened a: Ox-
ford, conspcsed of seven, cisiefly Oxford Professers, te
wisom wcre ailotteti thse rmainicg bocks cf thse Olti
Testament. Prc.emunent ia chus section was Rey'-
nolds, thse Puritan Cellege President, wha dieti white
Uic work was ini pragresa and ia wisose iodgings dur.
ing bis sickaess bis associates gathereti ta go over
their wcrk. "The z-nemory anti reading cfitbat m.-n,"
said Bishop Hall, "'were near ta a miracle, anti ail
Europe at tise cime cauldtic have producet hrec
man superior ta Reynoldis, Jeweil and Usher, aIt cf
tbis sanieCollege." The tous cempan', ccmprising
eigist, cf wham George Abbott (afterwards. Primate)
was one, met aise ai Oxford, andi bat charge cf thse
New Testament ta Acta, inclusive, wiîh Revelation.
Thse fiftt campan>' cf seven met a: Westminster, anti
trauisliet frm Romans ta Jude inclusive. The
sixtis compan>', embraccsg seven, and sitting ai West-
minster, hati charge of the Apocrypisa. Thse only
glimpse wve get cf the privace histery cf the authcrized
veriion la (rom Selderss Table Talk, that remazkabîe
m=i sayiccg Il translation un King james's cime teook
an excellesnt way ; ihat part of the Bible was givenc,
bim wha was mesi excellent la sucis a tangue, .aat
tbers thcy met togecher, and unre read the translation,
the rest holding la the bands sorte Bible either cf tise
learneti tongues ar Frenchs, Spanish, Italian, etc. If
tise> fouccd any fanit tise> spoke, if not the>' read on."
Thse Committee's work lasteti two full years These
copies wes'e sent te London frora thse clsre lecaities
wherc the>' sat, and were snbjecied ta the aiticismn of
a commnittea: cf learnet persans wise devoteti aine
uionths te a thorougis revision cf thse whele. It was
published la i6s i, la hantisame folie, prlated lin blacks
letter-withi bandsome froatispiece. Thse preofs were
reati by Dr. Thomas Bilson, Bkshop of Winchester,
andi Dr. 1Myles Smith, msade tisefollawing year Bisisep
cf Gloucester, whe as'Us wrate thse translato's ie.
face

Robert I3arkcr printeti it at his owa expense. It
did not coit tise king or tihe nation anytbing. For

,. yacs(froc 157; tilt 709) Ilnet a single copy of,
the sce volume iad Issiset frein tise puest iii wlslch
tits ane famlly-fatiîer, sons and gra.ndions-hdt not
&à personal pacunlary lnterest."1

The translatera tild their work gratuitausl>'. A
sasali allowasnce was made for the expenses of tise
final course aof reviuion. The ile page bore tise wortis,
'lAppointed te be raid la churclîcs," butîthera is ne
recordt cf an>' suc.'i appointaseni b>' Convoction or
PariLament, Pi'rvy Council or King. Tise version, 2s
WVestcott informs us," "gaineti ccrrency part>' b>' Uic
weight cf tise king&s name,,parti>' b> tise personal
authorit>' cf the prelates and scîsolars wvîo hiat bee.a
engageti upon ii, but stll more b>' its owa intrinio
superlerlty over lis rivaIs.

PRASO0<S FOR REVISbON4.
s. The change la our language bas liad te do wlh

it. During the past cwe centuries and a haîf the Eng.
lisîs language bas attereti greaily. B3ooks writ 1ctn at
the tinceof aur authorxed version are now,în net a few
portions, bard te ha unterstonti. Many'word, ici ceun
have becomne obsolete, se that tse>' necti a glo3sar>',
or, whea aew cuitions are publisised, tise spelling, anti
net unfrequentl>' the werds theanscîves are changeti.
Sonie cf those aid authors are quite dihTerent ln their
moei freon their original dress. Tise authorizcd
version has been in this respect quite exceptioccal.
It isas wantierfuily kcpt abreait cf thse language andi
is indeeti a marvel cf simplicit>' and coriectess.
Still, Seinghiunian, it lanecessarily'lunpertcc. Mlany
of the words usait in it bave a different rseacslng newv
frani that cf the clie reii chey ivere introduced.
Ziss was sise'va b>' adducing a variccy of the militai>',
musical, artistic anti scientlfic terras, etc. The disi-
coveries in Naturai }iisîory bave rcndcred obsolete
sncb words as Cockattice, Paimerworun, Unicorn,
Behemloth, Leviathan, etc. Saeezing is aew useti for
dneezing," architect fer raaster.bu:ider, crown cf the

hbad for " pate I or Ilpoli," satchel for "lscrip,"1 beit for
"a cce" report for "bruit," man-servant for Ilservi-
ter,» niodest>' for l'sh-ansetacetiness," scrawl for
Ilscrabble," fine for "amerce," bruise for "S'ba>'," di-
recci>' for "lstraip.htway," ecc. Sanie words ton have go:
diffèrent meaning from what tbey hati 270 years age.
Pr-event feiioweti then its etymologicai significacion
te "lgo before I or Ilanficipate'not Isinder,» as new.
As la Ged Is "1preventiag with tise blessiags cf His
gootiness," anti tise living saints, ccot "preveacîng
thent chat are asleep.0 Ta Ilear" Ilhen is plougis or
sow ccci. 1' Va touk up cOur cardiage," is tbe bag.
gage - nottise cnvcfance. "Chariîy » tben meant tise
sanie as love, but bow different new, when "las colti
as chait>"'l is a proverb. IILewd"I was like la>', as
opposeti te clerical; Ilvirtuel» valeur ; "conversa-
tion,» behiavieur ini general; "lancient," an eider.
"lWitî" ias kacivletge, "liici> invention,' ccci
fuan>', but wise ; sober was tben "Isedate ;"»I "n-
brietyel» gravity-not liralteti, as now, to anc ferra of
temperance, etc.

Spelling bas cliangeti. Ia chia :respect corrections
have becci matie since 1611 o f mpa> svords, butwe
retain still la tise best cf nsedemc editions "astonied"
fer astonishet, #"I lbewrayeth Ilfor betrayetb," 4 "clawa"
for jatws," "cause>'Il for causcway, "4sepe"I for soap,
"ltentation" fer tempiatian,» "lfat " fer vat, Ilfici 0 for
vetch, " cotes"» for coca, 'Ilcrutile" for cuidie, "9kaep»
for knoh, Ildefence"I for feaced, "lmariash "Ifor marai,
fimagnificat I fer magaificent, "lganser» for granar>',
"sisird»1 for shueti, "unmoveableu for insmovable,
etc. Deccoainationai parcilities aise occasionall>'
crop out, cisougis very seltior, as IlBishop" for over-
seer, I"bi4isopricl» for office, Il Easter» for passover.

Tiiere are aIso saine indelicace foers cf expression
wisicis were net out cf the w..>' attse time, but whiicis
sounti strangcly now and, whichit is watite boave
attered.

2. The material for tise formnati6n, cf a correct text is
mucis more ample anti reihable than twea cealu .res anti
a isaîf aga. Certain interpolations aati'inaccuracias
have occurrei lin ccpying-the ivender ia there are se
few; anti thse campiiers cf tise authorizeti version bsail
net tise icavanable cotices, sucs aà 'Uic ýVatican
Codex, the Alexandrine, anti especial' tise "'Cýàex
Sinaiticus,"1 discverei isy Tischendorf, wisich ce1 n-
tairis, beides tise Old Testament, pretcy cemîpletéj,
anthe Episties cf Barnabas anti Hermias, the er.tire,
New Testamrnt, except a single lea, anti which dajai
bacis ta the nsidtiie of' tise faurth century. Nor hati
tise>' Uic mass of manuscripas, at 11east a tisousanti,
'wiicis have accumulateti since. In this -how nsuch

more reliable tPi Bible text tbfn that of asy
clisical author,,the mast celebrated cf which&dat
not back beyond the tenth century, and are taktq
front at most lifleen or twenty MSS., andi sometimes
aven front ane. Sonie bave fait strongiy the risk of
unsectling the papular mind by the vcry proposai c,
revise, but, ln point of f.act, that mind bas been ai.
rcad.y roused and mande restlesi, and tcylsion ma
secure scitiament and satisfaction, wherc umncettam 1
and dissatîisaclos exist. It ii clestrabie te invite à^
the 11ght whlch the progiess of science, philosoph,
geographical and arch,.ola)gical discavery bas gathege
so as te malce aur denr aid English Bible as perfccc ai
il can bc made, ail the more when we taie Itott accoux
flot merciy thai the Engii language is spoken Ly st
nian>', but that our English aucheritcd version has
been tie basis fur tise i5o.oaooooý copies sent b>
BIritish and Acacrican Book Sociesies a&l over tit
worid. Our niissionaries bave not Jelsure or £fAai
tics. as a gencral Ïhing, for the satntement ai tkt
original taxt, or for goiag into thc critical nicelies çi
Ltnguage. Tliey largel>' foiiow ln their work ai tran.
l.suun aur standard version, and if,îhere bc any 4b
scurity or mistakes lu it these wilt bo'muitiplicd as,
îserpctuated indctinltely thrangh tlsem. Sucb coa.
sideratiens have weighed strongly wiîh wise ail
Icarned man ini England and Amorîca, and ladit a
seriously ta entertain the question, ,flot cf makint
usew translation, but of revusing the tinie.hanourede.
isting one, maïking no change save wbce apU
error exists or the original la Gbscured by the rec«.dej
ing, and avoiding the pedantry ofdiscarding Saxoniý
Latinized expressions, or sacrificlng English idiom té
slavisb litcrality.

TUE EYGUISI! 0F THE REVISED

"Long Iooked for, came at iast» Allervaiting le
it edeves years, thse public la naw is' possession di
the revised version cf the Ncwv Testamèýnt la Englist

In this article 1 shall, in conformity with the ftit
thereof, say nothing regarding is merits as a versio,,
but treat i nîerely as an English bock. 1 shail aida
rny criticisms wvith the greatest respect for the leams
ing and picty cf thei ravisera.. .

One of the rules byliphich tise> 4ad té go was tht
follomicsg: 1, . Toslamit, as far as possible, tbe es.,
pression cf sucbi aiteraîlons te the ladguage of tht
authorized and carlier Engli'h versions.» From th 1
tise> have aicîsost invariàbsly departed ia their use a
-the subjunctive moad. Accord.ing té ihe ruIes cf
'Engliss grammar ive shonid I for 6icinple, sa>', Il If
thou, he, she, wve yen, or they bY Thse saine
aise truc cf sncb words as Ilthough I and Iluntl!
This la thse alm ost invariablé'form of exkpresion àa
tse nu:lsorized version, as la thé foliàwiing-insancs:
"lflbeafther .. . . amastet;1""lfTsouh
the Son cf God ;n IlIf 'He he ihe*Kiuij cf Israei;'
IlThough He wveee a son ;" IlUntil 'H-e, cotne." TIs
comman formn of exrpression at thse present day ii
making the subjunctive the samie s thé iadicativeia
for ixample : " If 1 arn, if thou art, if he or she is.'
Sometimes we flnd instances of tbis in the authoitd
version, la Proverbs xx.x. 9 à is said, "If a Xise
man intrudeth;» yet in v. 12 it la iaid, "If a cule
hearken.»* Ia' Philemioc v. :8 it la said, "If ha &.1à
wronged thee or owdth tbce aughi ; 'l yet in v. 17k'
Is said, IlIf thon ceunt me These- are inconsiste.
cies,- very possibiy ai least in saine cases, the conticua,
tien -cf inisprints - ike 'lstrainirig ai a gnatY No,

-the revisers alunost invariably use tise modem (crin c
the subjunctive alieady referred te. For insesan
the>' sa>, IlIf then 1laina wrcng docr . fnou'
cf these things t: trui;" 1Jf Thou- adt the Sou d
God ; Thongh He 'war a sonl' Tierè wasid
thse slightest nced cf sicch a change The-oid (canai.1
thé subjunctive la mare niajestic: îharr-thie ne, an4i
therefore,t mare suitable for the'Scriptùtes. Thse W:
visers-as, we shait afterwards sýc-baVe let s=int
things reusain wisich realîy needed changlag. TIsa
are inconsistant, tee, ln tiseir use cf 'thé subjunctir.
For exacuple, tise> say "If an>i maàn have a hndttd
siseep and ane of therti be gene astray ;-1 Il If ht
the wisole wcrld and lose or forfeil his owil z< ;

chis counseler thîs wàrk 6e i'mca . butilX-ý
is of GodYP Here, Ilthe -piece :âken ont of tise rici'
agreecth with'the oid Il(Luie î. 36).

When the verb 11te ask »-iean <4tei express tocnt
Our desire that lie wGuld. bésiow on sus a Certain l.
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